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Predvidena uporaba

potrebujejo polno ali delno podporo telesa. Pasivne 
 je treba uporabljati samo na ustreznih 

oskrbovancev. 

je namenjena tudi uporabi med kopanjem. 

je namenjena tudi daljšemu sedenju.

Flites ne smete uporabljati za kopanje in/ali tuširanje 
bolnika.

 so zasnovane posebej za 

 lahko uporabljajo le ustrezno 

v navodilih za uporabo.

 so namenjene za uporabo 

zdravstvenih ustanovah.

Ocena oskrbovanca/bolnika

postopke ocenjevanja. Pred uporabo morajo 
 

• Bolnik/oskrbovanec sedi v invalidskem 

• Nikakor se ne more sam podpirati
• 

• 
• 
• 

pomembna

• pasiven
• povsem ali delno priklenjen na posteljo
• 
• 
• 
• stimulacija in aktivacija nista osnovni cilj

Varna delovna obremenitev (SWL) 

• 
• 

 
je najdaljše obdobje uporabne dobe in je odvisna 

obravnavati kot izdelek za enkratno uporabo in 

Pri pralnih  na njihovo stanje 

• 
na dan

• 
• 

• 5 let

SL
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1. 
2. 
3. 
4. Ramenski pas z zankami
5. 
6. 
7. Trupni del
8. 

9. 
10. 

11. 
12. 
13. Rob

1 2

4

5

8

6
7

9 3

1

Varnostna navodila

OPOZORILO

OPOZORILO

OPOZORILO

obremenitve za vse izdelke ali dodatno 

OPOZORILO

navedeno v navodilih za uporabo, se lahko 

OPOZORILO

OPOZORILO

OPOZORILO

Varnostni napotki
• 

• 

Resen incident

ta incident prijaviti proizvajalcu ali distributerju 

10 11

12

13 1

SL
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Priprave
Pred prvo uporabo (6 korakov)
1. 

2. Temeljito preberite ta navodila za uporabo.
3. 
4. navodila 

za uporabo
5. 

za nujne primere oskrbovanca.
6. V primeru vprašanj se za podporo obrnite 

Pred vsakokratno uporabo 
(7 korakov)
1. 

.

OPOZORILO
v skladu z navodili za uporabo, sicer lahko 

2. 

.

OPOZORILO

3. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• neberljivosti ali poškodbe oznake.

OPOZORILO

v teh navodilih za uporabo
4. 

. 
5. Vedno preverite simbol za pranje na nalepki 

.
6. 

7. navodila za 
uporabo
kopanja.

Po vsakokratni uporabi

Uporaba merilnega traku Arjo 
(4 koraki) (dodatna oprema)

ki je namenjena le kot vodilo in predstavlja 

telesne mere.
1. 
2. A

A). 
(glejte Slika 1 ) in (glejte Slika 2 )

3. A
 B) (glejte Slika 1 ).

4. 

manjšo velikost. (glejte Slika 2 )

Merjenje brez merilnega traku 
(2 koraka)
1. 
2. 

B A). (glejte 
Slika 1 )

SL
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Slika 1 

Slika 2 
43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Številka 
izdelka

Varna delovna 
obremenitev Opis izdelka Velikost

Številka 
izdelka

Varna delovna 
obremenitev Opis izdelka Velikost

Celodnevni material z oporo 

(za enkratno uporabo pri enem 
bolniku)

(za enkratno uporabo pri enem 
bolniku)

Dovoljene kombinacije
OPOZORILO
navodilih za uporabo.

Varna delovna obremenitev (SWL)

 

SL
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Dvig Minstrel Maxi 500 Maxi Twin

SWL  

manjši - srednji - veliki
SWL Velikost Velikost Velikost Velikost Velikost

M

 

Dvig Maxi Move Maxi Sky 440

SWL   

manjši - srednji z zanko – Fiksni

SWL Velikost Velikost Velikost Velikost Velikost

M

 

Dvig Maxi Sky 600 Maxi Sky 2

SWL     

srednji manjši srednji
SWL Velikost Velikost Velikost Velikost

M

SL
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V postelji (22 korakov)
1. 
2. 

3. 
4. 

5. 

OPOZORILO
strani postelje, na katero boste prevalili 
bolnika, stati negovalec in/ali biti dvignjeno 

6. Bolnika prevalite. (Po ustaljenem postopku v vaši 

7. 

(glejte Slika 6 ) 
8. 

9. 
10. 

telesa. 
11. Bolnika prevalite nazaj na hrbet.

Pripenjanje in odpenjanje zank
najprej pripnite ramenske zanke, nato pripnite 

 Potem 

OPOZORILO

Pripenjanje zank (5 korakov)
OPOZORILO
zanke) za ramenske pasove ter enako 

1. A).  
(glejte Slika 3 )

2. 
3. Vzmeteni zapah mora biti povsem zaprt z zanko 

znotraj kljuke. (glejte Slika 3 )
4. 
5. 

• 

• 
• 

zadnjica
• 

Odpenjanje zank (2 koraka)

bolnika.
Metoda 1
1. 
2. Odstranite zanko. 
Metoda 2
1. Eno stran zanke povlecite nad kljuko in vzmeteni 

zapah. (glejte Slika 4 )
2. Zanko povlecite navzdol. (glejte Slika 5)

Slika 3 Slika 4 Slika 5 Slika 6 

SL
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12. 
13. (glejte Slika 7 )

• 

• 

• 
14. 

(glejte Slika 8 )
15. 

kolesa.

OPOZORILO

16. (glejte Slika 3 )
17. 

• 
• 

18. 
(glejte Slika 9 )

OPOZORILO

19. 
• 
• 
• 

20. 

21. 
22. 

v skladu z navodili za uporabo

(20 korakov)
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 
z bolnikovo hrbtenico in trtico.

7. 

8. 
9. 

(glejte Slika 10 )
10. 

(glejte Slika 8 )
11. (glejte Slika 10 )

• 

• 

• 
12. 
13. 

OPOZORILO

14. (glejte Slika 3 )
15. 

• 
• 

OPOZORILO

Slika 7 Slika 8 Slika 9 Slika 10 

SL
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16. 
(glejte Slika 11 )

OPOZORILO

17. 
• 
• 
• 

18. 

19. 
20. 

v skladu z navodili za uporabo

Na tleh (35 korakov)
1. 

navodila za uporabo 

2. 
(glejte Slika 12 )

3. 

navodila za uporabo drsne 

4. 

5. 

6. Postavite se za bolnika 

7. 

8. 

9. 

zunanji strani.
10. Bolnika prevalite. (Po ustaljenem postopku v vaši 

11. 

z bolnikovo hrbtenico in trtico. 
12. (glejte 

Slika 13 )
13. 

14. 
15. 

telesa.
16. Bolnika prevalite nazaj na hrbet.
17. 
18. (glejte Slika 14 )

• 

• 

• 
19. 

20. 

(glejte Slika 15 )
21. 
22. 

23. Pripnite ramenske zanke. (glejte Slika 3 )
24. 

(glejte Slika 8 )
25. 

• 
• 

Slika 11 Slika 12 Slika 13 Slika 14 

SL
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OPOZORILO

26. 

27. 
28. 
29. 

OPOZORILO

30. 
• 
• 
• 

31. 

32. 
• 
• 

33. 
34. 

35. 

V postelji (13 korakov)
1. Bolnika postavite nad posteljo. (glejte Slika 16 )
2. 

OPOZORILO

3. Bolnika spustite na posteljo. 
4. 

bolnika. 
5. 
6. 
7. 

(glejte Slika 14 )

8. 

OPOZORILO
strani postelje, na katero boste prevalili 
bolnika, stati negovalec in/ali biti dvignjeno 

9. Bolnika prevalite. (Po ustaljenem postopku v vaši 

10. 
11. 

(glejte Slika 17 )
12. Bolnika prevalite nazaj na hrbet.
13. 

Slika 15 Slika 16 Slika 17

SL
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(11 korakov)
1. 
2. 
3. 
4. 

ne zdrsne. 

OPOZORILO

5. 

na katero postavljate bolnika.
6.  

 

7. 
(glejte 

8. 

9. 
10. 

11. Bolnika naslonite nazaj v udoben in varen 

OPOZORILO

v teh navodilih za uporabo

OPOZORILO
temi navodili za uporabo

• 
• 
• 

OPOZORILO

OPOZORILO

Vse 

1. 
2. 

3. 

4. 
na nalepki izdelka.

5. 

dovoljeno v skladu z nalepko izdelka. 
6. NE

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• likajte.

7. Pred uporabo po potrebi znova namestite 

bolniku. 

(glejte Slika 19 )

(glejte Slika 20 )

Slika 18 

Slika 19 Slika 20 

SL
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 s pranjem.

OPOZORILO
Nikoli ne spreminjajte opreme ali 

Pred vsakokratno uporabo in po njej
Vizualni pregled vseh izpostavljenih delov

• 
• Ohlapni šivi
• 
• Luknje
• 
• 
• Neberljiva ali poškodovana oznaka
• 

• 

.

uporabami

v skladu z razdelkom 

Shranjevanje

nepotrebni obremenitvi ali pritisku in prekomerni 

dvakrat letno (vsakih 6 mesecev).

SL
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Ukrep

 

• 

• 

• 
• 

• 

 

 
(npr. med prevalitvijo). z napotki v ustreznih navodilih za uporabo.

• 
na tleh. Namestite blazino pod bolnikov vrat/hrbet 

• 
• 

• 

navedenimi v razdelku 
.

SL
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skupna obremenitev -7.

..
Rok uporabnosti – najdaljša doba shranjevanja 5 let.

Model in tip .

Uporaba, prevoz in prostor za shranjevanje

Temperatura
od 0 °C do 40 °C (od 32 °F do 104 °F) Uporaba 
in shranjevanje.
od –25 °C do 60 °C (od –13 °F do 140 °F) Prevoz.
15–70 % pri +20 °C (68 °F) – delovanje in shranjevanje.
10–95 % pri +20 °C (68 °F) – prevoz.

reciklirati v skladu z lokalnimi predpisi.

Deli in dodatna oprema

Merilni trak

kg (funti)
Številka izdelka S M L XL XXL

–
–
–
–

SL
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Simboli za nego in pranje
Pranje v pralnem stroju  
pri 70 °C (158 °F)

Beljenje ni dovoljeno

Sušenje v sušilnem stroju ni dovoljeno

Sušenje v sušilnem stroju

Likanje ni dovoljeno

Potrdila/oznake

z usklajeno zakonodajo Evropske 
skupnosti

 

EU 2017/745

PATIENT SPECIFIC
DISPOSABLE SLING uporabo pri enem bolniku)

Simbol za zanko

REF 

REF 

samo v eni velikosti.

Vsebnost vlaken
Poliester
Polietilen
Polipropilen

Drugi Simboli

Varna delovna obremenitev (SWL)

Simbol za ime bolnika

Simbol za opombo

Pred uporabo preberite navodila 
za uporabo

REF Številka izdelka

Mesec in leto proizvodnje

Ime in naslov proizvajalca

SL
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UPOZORENJE

Politika dizajna i autorska prava 

Predgovor
Uputstvo za upotrebu!

.

UPOZORENJE

OPREZ
sistema ili opreme odnosno njihovih delova.

 ..........................................................17
Podrška za klijente ................................................17

 ................17
Namena .............................................................18

Procena pacijenta .................................................18
 ...............................................18

Bezbednosna uputstva ......................................19
Bezbednosne prakse ............................................19
Ozbiljan incident ....................................................19

Oznaka delova...................................................19
Priprema ............................................................20

Pre prve upotrebe (6 koraka) ................................20
Pre svake upotrebe (7 koraka) ..............................20
Nakon svake upotrebe ..........................................20

.........................................20

(Dodatna oprema) .................................................20
 

(2 koraka) ..............................................................20
Izbor nosiljke......................................................21

Prenos/kupanje .....................................................21
Prenos/transport ....................................................21

Dozvoljene kombinacije .....................................21
 ................................21

 .............................23
 .................................23

 .......................................23
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U krevetu (22 koraka) ............................................23
Na stolici/u invalidskim kolicima (20 koraka) .........24
Na podu (35 koraka) .............................................25

 ................................................26
U krevetu (13 koraka) ............................................26
Na stolici/u invalidskim kolicima (11 koraka) .........27

 .......................................27
 ............................27

Flites – NEMOJTE prati ........................................28
 .............................................28

 ...........................................................28
 ..........................28

Pre i nakon svake upotrebe ..................................28
 ...28

Skladištenje ...........................................................28
 ................................................28

Rešavanje problema..........................................29
 ........................................30

Nalepnica na nosiljci ..........................................31

Uputstvo Za Upotrebu
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Namena
 su proizvodi namenjeni 

Pasivne 
 moraju da se koriste samo uz 

kupanja. 

Flites nosiljke ne smeju da se koriste za kupanje i/ili 
tuširanje pacijenta.

 su posebno dizajnirane 

 smeju da koriste samo 

navedenim u Uputstvu za upotrebu.

 su namenjene za 

 se koriste samo u svrhe 
navedene u ovom uputstvu za upotrebu. Upotreba 

Procena pacijenta

• pacijent sedi u invalidskim kolicima
• 
• 

• 
• 
• stimulacija preostalih sposobnosti je veoma 

• su pasivni
• 
• 
• 
• 
• Stimulacija i aktivacija nije primarni cilj

• 
• 

 

uvek se uverite da nosiljka ne pokazuje znake 

ne koristite nosiljku.

Na stanje perivih 

• 
4 prenosa dnevno

• Nosiljke napravljene od materijala za ceo dan 

• 

• 

SR
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Oznaka delova

1. Nalepnica nosiljke (lokacija sa spoljne strane 
nosiljke)

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Odeljak za telo

8. 
9. 
10. Oznaka Flites nosiljki „NEMOJTE prati/koristiti/

podizati“ (nalazi se sa spoljne strane nosiljke)
11. Postava
12. 
13. Šavovi

1 2

4

5

8

6
7

9 3

1

Bezbednosna uputstva

UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede, nikada ne 

UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJE

Uputstva 
za upotrebu

UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede, nikada ne 

UPOZORENJE

UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede, nikada ne perite 

Bezbednosne prakse
• 

spustite.
• 

pacijenta.

Ozbiljan incident

bi taj korisnik ili pacijent trebalo da prijave taj ozbiljni 

sredstva. U Evropskoj uniji korisnik bi trebalo da 

10 11

12

13 1

SR
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Priprema
Pre prve upotrebe (6 koraka)
1. 

nedostaje ili se ošteti – NEMOJTE upotrebljavati 
nosiljku.

2. .
3. 
4. 

 kako bi uvek bilo pri ruci.
5. Pobrinite se za to imate spreman plan 

sa pacijentom.
6. 

Pre svake upotrebe (7 koraka)
1. Procena pacijenta mora uvek da odredi metode 

.

UPOZORENJE
Da biste izbegli pad pacijenta, uverite se 

u skladu sa Uputstvom za upotrebu
2. 

.

UPOZORENJE

3. 

ili se ošteti – NEMOJTE upotrebljavati nosiljku. 

• krzanja
• oslabljeni šavovi
• cepanje
• rupe u materijalu
• zaprljani materijal
• 
• 

UPOZORENJE

dezinfekciju u ovom uputstvu za upotrebu.
4. 

. 
5. Uvek proverite simbol za pranje na oznaci 

.
6. 

koristiti Flites nosiljku. Oznaka na nosiljci 
Flites pokazuje da je ona oprana. 

7. 

Nakon svake upotrebe

namenjenu tom pacijentu.

 
(4 koraka) (Dodatna oprema)

proporcije bi trebalo da se uzmu u obzir prilikom 

1. 

2. A na traku za merenje 
A). 

(Pogledajte Slika 1 ) i (Pogledajte Slika 2 )

3. 
(Pogledajte Slika 1 ).

4.  Obojena oblast na traci za merenje koja je 

(Pogledajte Slika 2 )

merenje (2 koraka)
1. 
2. Uverite se da nosiljka pokriva pacijenta od 

B A). 
(Pogledajte Slika 1 )

SR
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Slika 1 

Slika 2 
43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Izbor nosiljke
izbora nosiljke.

Prenos/kupanje

Broj 
proizvoda

Bezbedno radno 

Working Load)
Opis proizvoda

Prenos/transport

Broj 
proizvoda

Bezbedno radno 

Working Load)
Opis proizvoda

postavom (brzo postavljanje)

Standardna Flites nosiljka sa 

Dozvoljene kombinacije
UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede, uvek pratite dozvoljene kombinacije navedene u ovom Uputstvu 
za upotrebu.

 

SR
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Dizalica Minstrel Maxi 500 Maxi Twin

SWL  
(418 lb)

 
(500 lb)

Srednji
Nosiljka SWL

M

 

Dizalica Maxi Move Maxi Sky 440

SWL  
(275 lb)

Srednji za hodanje
Fiksni

Nosiljka SWL

M

 

Dizalica Maxi Sky 600 Maxi Sky 2
SWL

Nosiljka SWL

M

SR
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Primena nosiljke
U krevetu (22 koraka)
1. Postavite dizalicu u blizini. 
2. 

3. 
4. 

5. 
da je spoljašnja strana okrenuta spolja. Nalepnica 
nosiljke se nalazi sa spoljne strane.

UPOZORENJE
Da biste izbegli povredu tokom okretanja, 

6. 

7. Postavite savijenu nosiljku preko boka pacijenta. 
Uverite se da je centralna linija poravnata sa 

(Pogledajte Slika 6 ) 
8. 

pacijenta. 
9. 
10. Izvucite preostali deo nosiljke koji je ispod tela 

pacijenta. 
11. 

na zadnjim kukama

UPOZORENJE

UPOZORENJE

1. A). 
(Pogledajte Slika 3 )

2. 
3. 

(Pogledajte Slika 3 )
4. 
5. 

• 
unapred

• 
unazad

• 
zadnjica

• 
zadnjica

Uverite se da je površina na koju spuštate pacijenta 

1. 
2. 

1. 
(Pogledajte Slika 4 )

2. (Pogledajte Slika 5)

Slika 3 Slika 4 Slika 5 Slika 6 

SR
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12. 
13. (Pogledajte Slika 7 )

• 
• 

• da delovi nosiljke nisu uvijeni ispod pacijenta.
14. 

(Pogledajte Slika 8 )
15. Postavite dizalicu pored pacijenta i aktivirajte 

UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede pacijenta, obratite 

16. (Pogledajte Slika 3 )
17. 

•  postavljene 
unutar nosiljke.

• postavljene van 
nosiljke.

18. 
(Pogledajte Slika 9 )

UPOZORENJE
Da biste izbegli pad pacijenta, uverite se da 

19. 
• 
• da su sve trake ravne (nisu uvijene)
• 

20. 
i uverite se da je površina na koju spuštate 

21. 
22. 

skladu sa  za dizalicu.

Na stolici/u invalidskim kolicima 
(20 koraka)
1. Postavite dizalicu u blizini.
2. 
3. 

4. 
unapred.

5. 
sa unutrašnjom stranom nosiljke uz pacijenta. 
Nalepnica nosiljke se nalazi sa spoljne strane.

6. Uverite se da je centralna linija poravnata sa 

7. Uvucite kraj nosiljke ispod pacijenta kod trtice ili 

po potrebi.
8. 
9. 

(Pogledajte Slika 10 )
10. 

(Pogledajte Slika 8 )
11. (Pogledajte Slika 10 )

• 
• 

• da delovi nosiljke nisu uvijeni ispod pacijenta.
12. Postavite dizalicu ispred pacijenta.
13. 

UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede pacijenta, obratite 

14. (Pogledajte Slika 3 )
15. 

•  postavljene 
unutar nosiljke.

•  postavljene van 
nosiljke.

UPOZORENJE

Slika 7 Slika 8 Slika 9 Slika 10 
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16. 
(Pogledajte Slika 11 )

UPOZORENJE
Da biste izbegli pad pacijenta, uverite se da 

17. 
• 
• da su sve trake ravne (nisu uvijene)
• 

18. 
i uverite se da je površina na koju spuštate 

19. 
20. Prenesite/transportujte/okupajte pacijenta u 

skladu sa  za dizalicu.

Na podu (35 koraka)
1. 

2. 
(Pogledajte Slika 12 )

3. Uverite se da je pacijent u prostoru koji je 

4. 

5. 

6. 

7. 
sa unutrašnjom stranom nosiljke uz pacijenta. 
Nalepnica nosiljke se nalazi sa spoljne strane.

8. Uverite se da je centralna linija poravnata sa 

9. 

Nalepnica nosiljke se nalazi sa spoljne strane.
10. 

11. Postavite savijenu nosiljku preko boka pacijenta. 
Uverite se da je centralna linija poravnata sa 

12. 
(Pogledajte Slika 13 )

13. 
pacijenta.

14. 
15. Izvucite preostali deo nosiljke koji je ispod tela 

pacijenta.
16. 
17. 
18. (Pogledajte Slika 14 )

• 
• 

• da delovi nosiljke nisu uvijeni ispod pacijenta.
19. 

20. 

ramena pacijenta. (Pogledajte Slika 15 )
21. 
22. 

23. (Pogledajte Slika 3 )
24. 

(Pogledajte Slika 8 )
25. 

• postavljene 
unutar nosiljke.

• postavljene van 
nosiljke.

Slika 11 Slika 12 Slika 13 Slika 14 
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UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede pacijenta, obratite 

26. 
27. 
28. 
29. 

UPOZORENJE
Da biste izbegli pad pacijenta, uverite se da 

30. 
• 
• da su sve trake ravne (nisu uvijene)
• 

31. 
i uverite se da je površina na koju spuštate 

32. 
• 

pacijenta i
• 

dizalice. 
33. Sklonite jastuk.
34. 

dizalice.
35. 

skladu sa Uputstvom za upotrebu za dizalicu.

U krevetu (13 koraka)
1. Postavite pacijenta iznad kreveta. 

(Pogledajte Slika 16 )
2. 

UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede pacijenta, obratite 

3. Spustite pacijenta na krevet. 
4. Uverite se da je površina na koju spuštate 

5. 
6. Udaljite dizalicu od pacijenta. 
7. 

(Pogledajte Slika 14 )
8. 

UPOZORENJE
Da biste izbegli povredu tokom okretanja, 

9. 

10. Zavucite krajeve nosiljke ispod tela pacijenta. 
11. 

nosiljku (Pogledajte Slika 17 )
12. 
13. 

Slika 15 Slika 16 Slika 17
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Na stolici/u invalidskim kolicima 
(11 koraka)
1. 
2. Postavite pacijenta iznad stolice/invalidskih 

kolica.
3. Spustite pacijenta u stolicu/invalidska kolica.
4. 

UPOZORENJE
Da biste izbegli povrede pacijenta, obratite 

5. 

6. Udaljite dizalicu od pacijenta
7. 

i postavite ih unazad uz bok pacijenta. 

8. 

9. 
unapred.

10. 

11. 

UPOZORENJE
D

dezinfekciju u uvom Uputstvu za upotrebu.

UPOZORENJE
Da biste izbegli 

 u skladu 
sa ovim Uputstvom za upotrebu. 
• 
• 
• 

UPOZORENJE
Da biste izbegli povredu, uvek uklonite 
nosiljku pre

UPOZORENJE
Da biste izbegli povredu, nikada ne perite 

namenjene 

Sve 

. 

1. Skinite nosiljku sa dizalice.
2. 

ako ih ima.
3. 

4. Proverite simbole na nalepnici proizvoda da biste 

5. Operite nosiljku u mašini na temperaturi od 

6. 
• 

predmetima
• 
• 
• 
• 
• da koristite autoklav
• 
• 

7. 
pre 

Slika 18 
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Slika 19 Slika 20 

da je bacite.

prati". (Pogledajte Slika 19 )

„NEMOJTE koristiti/podizati“. (Pogledajte Slika 20 )

Za sve nosiljke (koje nisu Flites) koristite standardne 

Dezinfekcija

UPOZORENJE
Da biste izbegli povredu pacijenta i 

Pre i nakon svake upotrebe

• Krzanje
• Oslabljeni šavovi
• Cepanje
• Rupe
• 
• 
• 
• 

prema uputstvima navedenim u odeljku 

• 

.

pacijenata

u skladu sa uputstvima navedenim u 

SR
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Problem Radnja

 
 

• 

• 

• Uverite se da trake nisu zapetljane.
• Uverite se da pacijent sedi sa unutrašnje strane 

nalepnica.
• Uverite se da je pacijent centriran u nosiljci.

 
na nosiljci.

Nosiljka se teško primenjuje  
(npr. tokom okretanja).

 

• 

nosiljke.
• 
•  

 • 

Teško se koristi nosiljka u kombinaciji Koristite nosiljku samo u skladu sa kombinacijama 
opisanim u odeljku 

.
 

za vrat.
Bacite nosiljku Flites i zamenite je novom.

nedostaje i pojavljuje se natpis u crvenoj 
boji „Nemojte koristiti/podizati“ na Flites 
nosiljci.

Bacite nosiljku Flites i zamenite je novom.
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.

.
Rok trajanja – maksimalni period skladištenja 

Model i tip

Temperatura 0 °C do +40 °C (+32 °F do +104 °F) Rad i skladištenje.
-25 °C do +60 °C (-13 °F do +140 °F) Transport.
15–70% pri +20 °C (68 °F) Rad i skladištenje.
10–95% pri +20 °C (68 °F) Transport.

Odlaganje na kraju radnog veka

Pakovanje da se reciklira u skladu sa lokalnim propisima.

Nosiljka materijale ili materijale od polimera ili plastike itd. trebalo 
bi da se sortiraju kao zapaljivi otpad.

Delovi i dodatna oprema

Traka za merenje

Kg (lb)
Broj proizvoda S M L XL XXL

–
–
–
–

SR
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Nalepnica na nosiljci

Mašinsko pranje 70 °C (158 °F)

Nije dozvoljeno sušenje u mašini 
za sušenje veša
Mašinsko sušenje
Ne primenjuje se na Flites nosiljke

NEMOJTE prati Flites nosiljke
Primenjuje se samo na Flites nosiljke

zakonodavstvom Evropske zajednice
Ukazuje na to da je proizvod medicinski 

Evropske unije za medicinska sredstva 
2017/745

PATIENT SPECIFIC
DISPOSABLE SLING

Samo na Flites nosiljkama. 

Simbol „NEMOJTE prati“. Nalazi se 
sa spoljašnje strane nosiljke.

Simbol „NEMOJTE koristiti/podizati“. 
Nosiljka Flites je oprana. Nalazi se sa 
spoljašnje strane nosiljke.

Broj proizvoda
REF 

REF 

Poliester
Polietilen
Polipropilen

Simbol imena pacijenta

Simbol zapisa

 

REF Broj proizvoda
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UPOZORENJE

Pravila za dizajn i autorsko pravo 

Upute za upotrebu!

neovlaštenih preinaka njezinih proizvoda.

se na kraju ovih .

UPOZORENJE

OPREZ
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Namjena
Nosiljke  proizvodi su 

tijekom prijenosa. Nosiljke  

prilikom kupanja. 

Flites ne smiju se upotrebljavati za kupanje i/ili 
tuširanje pacijenta.

Nosiljke  posebno su dizajnirane 

Nosiljke  trebaju upotrebljavati 

s uputama navedenim u Uputama za upotrebu.

Nosiljke  namijenjene su za 

zdravstvenim ustanovama.

Nosiljke  smiju se upotrebljavati 
samo u svrhe opisane u ovim Uputama za upotrebu. 

bolesnika prije upotrebe nosiljke/nosila u skladu 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

sposobnosti

• pasivan
• 
• 
• 
• 
• stimulacija i aktivacija nisu primarni cilj

Passive 

• 
• 

nosiljki.

treba upotrijebiti alternativnu opremu/sustav.

 

nemojte upotrebljavati nosiljku.

moraju se smatrati jednokratnim proizvodom koji 

Na stanje perivih nosiljki 

• 
4 prenošenja po danu

• 

• 

• 
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Popis dijelova

1. Naljepnica nosiljke (nalazi se na vanjskoj strani 
nosiljke)

2. 
3. 
4. Remen za ramena s petljama
5. 
6. 
7. Dio za tijelo
8. 

9. 
10. 

(NEMOJTE prati/upotrebljavati/podizati) (nalazi 
se na vanjskoj strani nosiljke)

11. Podstava
12. 
13. Vezivni dio

Sigurnosne upute

UPOZORENJE
Da biste izbjegli ozljede, pobrinite se da 

UPOZORENJE

UPOZORENJE
korisnika manja od sigurnog radnog 

UPOZORENJE

Uputama za 
upotrebu

UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJE

su samo za "upotrebu na jednom 

Sigurnosne prakse
• 

spustite bolesnika.
• 

Ozbiljan incident

korisnik ili pacijent treba prijaviti taj incident 

se nalaze.

1 2

4

5

8

6
7

9 3

1

10 11

12

13 1
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Pripreme
Prije prve upotrebe (6 koraka)
1. 

odjeljak 

upotrebljavati nosiljku.
2. .
3. 
4. 

koje je dostupno u svakom trenutku.
5. 
6. 

pacijenta na naljepnicu nosiljke da biste 

pacijenata.

Prije svake upotrebe (7 koraka)
1. U procjeni pacijenta uvijek se moraju odrediti 

metode koje se upotrebljavaju u svakodnevnoj 

.

UPOZORENJE
Kako pacijent ne bi ispao s nosiljke, 

nosiljke u skladu s Uputama za upotrebu
2. 

.

UPOZORENJE
Da biste izbjegli ozljede, uvijek pregledajte 

3. 

• znakove habanja
• olabavljene šavove
• poderotine
• rupe u tkanini
• zaprljanja na tkanini
• 
• 

UPOZORENJE

u ovim Uputama za upotrebu
4. 

. 
5. Uvijek provjerite simbol za pranje na naljepnici 

.
6. 

upotrebljavati nosiljku Flites. Naljepnica 
nosiljke Flites pokazuje da je nosiljka 
oprana. 

7. 

i kupanju.

Nakon svake upotrebe

koju je upotrebljavao.

Upotreba mjerne trake tvrtke Arjo (4 
koraka) (dodatni pribor)

1. 

2. A na mjernoj 

A). 

3.  A
B) .

4. 

trake (2 koraka)
1. 
2. Provjerite pokriva li nosiljka pacijenta od 

B A). 
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43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Odabir nosiljke

Prijenos/kupanje

Broj artikla Sigurno radno Opis proizvoda

Prijenos/transport

Broj artikla Sigurno radno Opis proizvoda

Standardna s podstavljenim donjim 

(jednokratna i za upotrebu samo 
na jednom pacijentu)
Standardna nosiljka Flites s 
petljom (jednokratna i za upotrebu 
samo na jednom pacijentu)

 

UPOZORENJE
Uputama za upotrebu.
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Minstrel Maxi 500 Maxi Twin

SWL  
(418 lb)

 
(500 lb)

Mali Srednji Veliki 

Nosiljka SWL

M

 

Maxi Move Maxi Sky 440

SWL  
(275 lb)

 
(440 lb)

Mali Srednji Jacket s 2 Fiksni

Nosiljka SWL

M

 

Maxi Sky 600 Maxi Sky 2
SWL

Nosiljka SWL

M
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Primjena nosiljke
U krevetu (22 koraka)
1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
tako da vanjska strana bude okrenuta prema van. 
Naljepnica nosiljke nalazi se s vanjske strane.

UPOZORENJE
Da biste izbjegli ozljede tijekom okretanja, 
neka drugi njegovatelj bude prisutan i/ili 

6. Okrenite pacijenta u osi. (Upotrijebite lokalnu 

7. Postavite preklopljenu nosiljku preko pacijentove 

 
8. 

pacijenta. 
9. 
10. Izvucite preostali dio nosiljke ispod pacijenta. 
11. 

UPOZORENJE

UPOZORENJE

1. A). 

2. 
otvorila.

3. 
dok je petlja unutra. 

4. 
5. Pripazite da petlje i remeni nisu uvijeni.

• 
naprijed

• 

• 

• 

Odspajanje petlji (2 koraka)
Provjerite je li prihvatna površina preuzela 

Metoda 1
1. 
2. Uklonite petlju. 
Metoda 2
1. 

2. Povucite petlju prema dolje. 
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12. 

13. 
• 
• 

• dijelovi nosiljke nisu uvijeni ispod pacijenta.
14. 

15. 

UPOZORENJE

16. 
17. 

•  unutar 
nosiljke.

•  izvan nosiljke.
18. 

napetost u nosiljci. 

UPOZORENJE
Kako pacijent ne bi pao s nosiljke, prije te 
tijekom postupka podizanja provjerite jesu 

19. 
• 
• svi su remeni ravni (nisu uvijeni)
• 

20. 
i provjerite je li prihvatna površina preuzela 

21. 
22. 

U stolici/invalidskim kolicima 
(20 koraka)
1. 
2. 
3. 

4. 
naprijed.

5. 
tako da unutrašnji dio nosiljke bude uz pacijenta. 
Naljepnica nosiljke nalazi se s vanjske strane.

6. Provjerite je li središnja linija poravnata 

7. Umetnite kraj nosiljke kod trtice ili uz sjedalo. 

8. 
9. 

10. 

11. 
• 
• 

• dijelovi nosiljke nisu uvijeni ispod pacijenta.
12. 
13. 

UPOZORENJE

14. 
15. 

•  unutar 
nosiljke.

•  izvan nosiljke.

UPOZORENJE
Pripazite da remeni ne zaglave u 
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16. 
napetost u nosiljci. 

UPOZORENJE
Kako pacijent ne bi pao s nosiljke, prije te 
tijekom postupka podizanja provjerite jesu 

17. 
• 
• svi su remeni ravni (nisu uvijeni)
• 

18. 
i provjerite je li prihvatna površina preuzela 

19. 
20. Prenosite/prevozite/kupajte pacijenta u skladu 

s 

Na podu (35 koraka)
1. 

upotrebljavati nosiljku na pacijentu s ozljedom 

2. 

3. 

.
4. 

5. 

6. stanite iza pacijenta 

7. 
tako da unutrašnji dio nosiljke bude uz pacijenta. 
Naljepnica nosiljke nalazi se s vanjske strane.

8. Provjerite je li središnja linija poravnata s 

ili uz sjedalo. 

9. Preklopite nosiljku 

strana bude okrenuta prema van. Naljepnica 
nosiljke nalazi se s vanjske strane.

10. Okrenite pacijenta u osi. (Upotrijebite lokalnu 

.
11. Postavite preklopljenu nosiljku preko pacijentove 

od trtice. 
12. 

13. 

14. 
15. Izvucite preostali dio nosiljke ispod pacijenta.
16. 
17. 

18. 
• 
• 

• dijelovi nosiljke nisu uvijeni ispod pacijenta.
19. 

20. 

namješten iznad pacijentovih ramena. 

21. 
22. 

23. 
24. 

25. 
•  unutar 

nosiljke.
•  izvan nosiljke.
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UPOZORENJE

26. 
27. 
28. 
29. 

napetost u nosiljci

UPOZORENJE
Kako pacijent ne bi pao s nosiljke, prije te 
tijekom postupka podizanja provjerite jesu 

30. 
• 
• svi su remeni ravni (nisu uvijeni)
• 

31. 
i provjerite je li prihvatna površina preuzela 

32. 
• 
• 

33. Uklonite jastuk.
34. 

35. 

Uklanjanje nosiljke
U krevetu (13 koraka)
1. Namjestite pacijenta iznad kreveta. (Pogledajte 

2. 

UPOZORENJE

3. Spustite pacijenta na krevet. 
4. Provjerite je li prihvatna površina preuzela 

5. Odspojite nosiljku.
6. 
7. 

8. 

predmetima.

UPOZORENJE
Da biste izbjegli ozljede tijekom okretanja, 
neka drugi njegovatelj bude prisutan i/ili 

9. Okrenite pacijenta u osi. (Upotrijebite lokalnu 

10. Umetnite nosiljku pod pacijenta. 
11. 

nosiljku. 
12. 
13. 
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U stolici/invalidskim kolicima 
(11 koraka)
1. 
2. Namjestite pacijenta iznad stolice/invalidskih 

kolica.
3. Spustite pacijenta na stolicu/invalidska kolica.
4. 

namješten uz stolicu/invalidska kolica da biste 

UPOZORENJE

5. Odspojite nosiljku. Provjerite je li prihvatna 

što uklonite petlje.
6. 
7. 

8. 

invalidskih kolica.
9. 

naprijed.
10. 

11. 

UPOZORENJE

u ovim Uputama za upotrebu.

UPOZORENJE

u skladu s ovim Uputama za upotrebu. 
• 
• 
• 

UPOZORENJE
Da biste izbjegli ozljede, uvijek uklonite 

UPOZORENJE
Da biste izbjegli ozljede, nikada nemojte 

namijenjena je za upotrebu samo na jednom 

Sve nosiljke 

pacijenata. 

1. 
2. 

ako postoje.
3. 

na nosiljkama i remenima.
4. 

na naljepnici proizvoda.
5. Operite nosiljku u perilici na temperaturi od 

6. 
• 

predmetima
• 
• 

ili valjanje
• 
• sterilizirati plinom
• upotrebljavati autoklav
• 
• 

7. 
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Nosiljka Flites namijenjena je za upotrebu samo 
na jednom pacijentu. 

(NEMOJTE prati). 

Za sve nosiljke (NE za nosiljku Flites) upotrijebite 

brom i ozon.

Dezinfekcija

UPOZORENJE
Da biste izbjegli ozljede pacijenta  

 
opremu niti upotrebljavati dijelove  

Prije i nakon svake upotrebe

• Pohabanost
• Oslabljeni šavovi
• Poderotine
• Rupe
• Promjena boje i mrlje od izbjeljivanja
• Zaprljanja ili mrlje na nosiljci 
• 
• 

s uputama u odjeljku 

• 

.

skladu s uputama u odjeljku 

pacijenata.

morate je baciti.

u skladu s normom ISO 10535.
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Problem Radnja

Pacijent nije pravilno namješten u nosiljci 

• 

• 

• Pripazite da remeni nisu uvijeni.
• Pripazite da pacijent sjedi na unutarnjoj strani nosiljke. 

• 
 

Primjena nosiljke je teška  
(npr. tijekom okretanja). .

petlji za ramena.

• 

nosiljke.
• 
• 

• 

Teško je upotrebljavati nosiljku u navedenim u odjeljku 
.

ili mokra. Bacite nosiljku Flites i zamijenite je novom.

je ili nedostaje i vidljiva je crvena 

upotrebljavati/podizati) koja se nalazi ispod.

Bacite nosiljku Flites i zamijenite je novom.

HR



45

-37.

.
Rok trajanja – maksimalno razdoblje skladištenja 

Model i tip

Temperatura

od 0 °C do +40 °C (od +32 °F do +104 °F) tijekom  
rada i skladištenja.
od -25 °C do +60 °C (od -13 °F do +140 °F)  
tijekom transporta.
15 – 70 % pri +20 °C (68 °F) za rad i skladištenje.
10 – 95 % pri +20 °C (68 °F) za prijevoz.

Odlaganje u otpad

Pakiranje reciklirati ovisno o lokalnim propisima.

Nosiljka
materijal i sl. moraju se razvrstati kao zapaljiv otpad.

Dijelovi i oprema

Mjerna traka

Kg (lb)
Broj artikla S M L XL XXL

–
–
–
–
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Naljepnica na nosiljci

Perivo u perilici rublja na 70 °C (158 °F)

Izbjeljivanje nije dozvoljeno

Sušenje u sušilici rublja nije dozvoljeno

Sušenje u sušilici
Ne odnosi se na nosila Flites

NE perite nosila Flites
Odnosi se samo na nosiljku Flites

zakonodavstvom Europske zajednice

sukladno EU Direktivi o medicinskim 
proizvodima 2017/745

PATIENT SPECIFIC
DISPOSABLE SLING

Samo na nosiljci Flites. (Jednokratna i 
za upotrebu samo na jednom pacijentu)

Simbol "NE prati". Postavljen 
na vanjskoj strani nosiljke.

Simbol "NE upotrebljavati/podizati". 
Nosiljka Flites je oprana. Postavljen 
na vanjskoj strani nosiljke.

Simbol za petlju

Broj artikla
REF 

REF 
da je nosiljka dostupna u jednoj 

Poliester
Polietilen
Polipropilen

Razni Simboli

Simbol imena pacijenta

Simbol zapisa

 prije 
upotrebe

REF Broj artikla

HR
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i.

Használati 
utasítást!

Ügyfélszolgálat
a 
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 a korlátozott 

használható.

használhatja.

A betegek besorolása

• 
• 
• 

• 
• 
• 

stimulálása

• 
• 
• 

• Mindenben ápolásra szorul
• 
• 

• 
• 

alkalmazni.

Várható élettartam

ne használja a hevedert.

 állapotát 

• 
• 

• 

• 5 év

HU
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Részek megnevezése

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Lábhajtóka
7. 
8. 
9. Fejrész

10. 

11. Párnázás
12. 
13. 

1 2

4

5

8

6
7

9 3

1

A sérülések elkerülése érdekében a beteget 

A sérülések elkerülése érdekében a beteget 

A beteg leesésének elkerülése érdekében 
ügyeljen arra, hogy a beteg testsúlya 
ne haladja meg az egyes termékek és 

 Használati 
utasításban megadottnál hosszabb ideig 

engedje, hogy a beteg a heveder használata 

Biztonsági gyakorlatok
• 

eressze le.
• 

Súlyos incidens

részére is jelentenie kell a súlyos eseményt.

10 11

12

13 1

HU
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(6 lépés)
1. 

. 

NE használja a hevedert!
2. .
3. 
4.  

5. 

6. 

(7 lépés)
1. 

.

A beteg leesésének elkerülése érdekében 

válassza a Használati utasítás
2. 

lásd 
.

A sérülés elkerülése érdekében használat 

3. 
lásd . 

• kopás
• 
• szakadás
• 
• 
• 
• 

mindig tartsa be az ebben a Használati 
utasításban

4. 

. 
5. 

akkor dobja el. Lásd 
.

6. 

7. 

használt Flites hevedert.

Heveder méretének kiválasztása

(4 lépés) (tartozék)

1. 
2. A

A

3. A
(B .

4. 

hevederméretet választani. 

(2 lépés)
1. 
2. 

B A
húzódik. 

HU
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43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Heveder kiválasztása

Cikkszám Biztonságos Méret

Cikkszám Biztonságos Méret

Fejtámasszal
Fejtámasszal

Normál párnázott derékheveder 

Engedélyezett termékkombinációk

Használati utasításban jóváhagyott 

 

HU
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Minstrel Maxi 500 Maxi Twin

SWL   

4 pontos 2 pontos 2 pontos 
Kicsi

2 pontos 4 pontos 

SWL Méret Méret Méret Méret Méret

M

 

Maxi Move Maxi Sky 440

SWL   

2 pontos 
Kicsi

2 pontos 
2 pontos 
akasztós 

Jacket

4 pontos Fix

SWL Méret Méret Méret Méret Méret

M

 

Maxi Sky 600 Maxi Sky 2

SWL    

2 pontos 2 pontos  
Kicsi

2 pontos 4 pontos 

SWL Méret Méret Méret Méret

M

HU



53

A heveder felhelyezése

1. 
2. 

3. 
a hátára.

4. 

5. 

6. 

.
7. 

(Lásd 
 

8. 
teste alá. 

9. 
10. 
11. 

1. 
(A). 

2. 

3. 

4. 

5. 

•  

• Válltól távolabbi akasztók – hátrébb  

•  

• Lábtól távolabbi akasztók – leeresztett  

Az akasztók leválasztása (2 lépés)

támaszkodik.

1. 

2. 

1. 

2. Húzza le az akasztót. 

   

HU
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12. 
13. 

• 

• 
illeszkedik.

• 

14. 
 

15.  

16. 
17. 

• a karokat a 

• 
kell tartani.

18. 

19. 
• 

• 
• 

20. 

21. 
22. 

 alapján.

Székben vagy kerekesszékben 
(20 lépés)
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

8. 
9. (Lásd 

10. 
(Lásd 

11. 
• 

• 
illeszkedik.

• 

12. 
13. 

14. 

• 

• 
kell tartani.

    

HU



55

16. 

17. 
• 

• 
• 

18. 

19. 
20. 

Padlón (35 lépés)
1. 

használjon. Lásd a 

2.  

3. 

4. 

5. Ha a beteg képes felülni, akkor folytassa 

6. 

7. 

8. 

indulva. 

9. 

oldalon található.
10. 

csúsztatólemez 
11. 

12. (Lásd 

13. 
teste alá.

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

• 

• 
illeszkedik. 

• 

19. 

kell emelnie.
20. 

21. 
22. 

23. 
24. 

 

25. 
•  a karokat 

• 
kell tartani.

    

HU
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26. 

27. 
28. 
29. 

30. 
• 

• 
• 

31. 

32. 
• 
• 

33. 
34. 
35. 

1. 
2. 

3. 
4. 

5. Válassza le a hevedert.
6. 
7. 

8. 

9. 

csúsztatólemez 
10. 
11. 

el a hevedert. 
12. 
13. 

HU
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Székben vagy kerekesszékben 
(11 lépés)
1. 
2. 
3. 
4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

a kerekesszék kerekeibe.
9. 
10. 

11. 

mindig tartsa be az ebben a Használati 
útmutatóban

Az anyag károsodása és a sérülés 

 a jelen Használati útmutató 

• 
• 
• 

 
 

hevederek 
Valamennyi  hevedert (a Flites 

. 

1. 
2. 

ha vannak.
3. 

4. 

5. 

6. 
• 

• 
• 

• 
• 
• autoklávozni
• 
• vasalni

7. 
.

 

 

HU
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sterilizálja a Flites hevedereket. Bármilyen ilyen 

szerepel. 
 Flites mosásakor láthatóvá válik a „TILOS 

. 

vegyszerek
Valamennyi heveder esetében (a Flites 

 
 

Mind a beteg, mind az ápoló sérülésének 

a hevedert azonnal ki kell cserélni.
• Kopás
• Feslés
• Szakadás
• Lyukadás
• 
• 
• 
• Valamennyi heveder esetében (a Flites 

mossa ki a  

hevedert.
• 

hevedert azonnal ki kell cserélni. Lásd 
.

Szennyezettség, foltosság, más 

 alapján.

a Flites hevedert ki kell dobni.

Szerviz és karbantartás

HU
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Probléma

 
mint a másik).

• 

• 

• 
• 

• 

lábhajtókái.
 

 alapján.

 

• 

 

• 
• 

•  

.
 

számára.
 

HU
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Lásd 
-7

.

5 év

Lásd 

Páratartalom

Heveder

Alkatrészek és tartozékok

kg (font)
Cikkszám S M L XL XXL

–
–
–
–

HU
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Nem vonatkozik a Flites hevederre

Nem vasalható

Csak a Flites hevederekre vonatkozik

PATIENT SPECIFIC
DISPOSABLE SLING

Akasztó szimbóluma

használni.

Cikkszám
REF 

a heveder méretét jelzi. 

REF  
 

Poliészter
Polietilén
Polipropilén

Vegyes Szimbólumok

el a 
REF Cikkszám

HU
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.
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 ...............64
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 ........................................................64

 ...................................................65
 ...................65

 .......................65
 .................................................65

 .....................................65
 

(4 kroki) (dodatek) .................................................65
pomiarowej  

(2 kroki) .................................................................65
 ....................................................66
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 ................66
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Przeznaczenie produktu
Produkt 

podparcia podczas przenoszenia. Produktu Passive 

pacjentów/pensjonariuszy. 

Produkt 

Produkt 

Produkt 

zdrowotnej.

Produkt 

Ocena pacjenta/pensjonariusza

• pacjent/pensjonariusz siedzi w wózku 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

celem.

• 
• 

podnoszenia.

W przypadku zmywalnych  

• 
dziennie

• 

• 

• 5 lat

PL
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Uchwyt

9. 
10. 

11. 
12. 
13. 

1 2

4

5

8

6
7

9 3

1

• 

• 

10 11

12

13 1

PL
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1. 

2. .
3. 
4. 

.
5. 

ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnych 

6. 

pomocy technicznej.

pacjentami.

1. 

.

z 
2. 

. 

3. 
. 

• 
• 
• rozerwania
• podziurawionej tkaniny
• zabrudzonej tkaniny
• 
• nieczytelnej lub uszkodzonej etykiety

4. 

. 
5. 

.
6. 

7. 

zawartymi w 

 
(4 kroki) (dodatek)

1. 

2. Punkt A

(pozycja A). 

3. 
(pozycja A B)  

.
4. 

 

1. 
2. 

B
(pozycja A). 

PL
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43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

Bezpieczne Opis produktu Rozmiary

bezpieczne Opis produktu Rozmiary

(jednorazowe i przeznaczone 

pacjenta)

Dopuszczalne kombinacje

 

 

PL
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Minstrel Maxi 500 Maxi Twin
Bezpieczne 

robocze

 
(418 lb)

 
(500 lb)

Rama 4-punktowa 2-punktowa 2-punktowa 2-punktowa 4-punktowa 

Bezpieczne 

robocze
Rozmiary Rozmiary Rozmiary Rozmiary Rozmiary

M

 
Maxi Move Maxi Sky 440

Bezpieczne 

robocze

 
(275 lb)

 
(440 lb)

Rama 2-punktowa 2-punktowa kamizelka 

jacket

4-punktowa 

Bezpieczne 

robocze
Rozmiary Rozmiary Rozmiary Rozmiary Rozmiary

M

 
Maxi Sky 600 Maxi Sky 2

Bezpieczne 

robocze

 
(600 lb)

 
(600 lb)

 
(600 lb)

 
(600 lb)

Rama 2-punktowa 2-punktowa 2-punktowa 4-punktowa 

Bezpieczne 

robocze
Rozmiary Rozmiary Rozmiary Rozmiary

M

PL
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1. 
2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

7. 

 
8. 

pacjenta. 
9. 
10. 

pacjenta. 
11. 

na tylnych hakach

1. 
(A). 

2. 
zatrzasku.

3. 

4. 
5. 

• 
pozycja

• 
pozycja

• 
• 

Sposób 1
1. 
2. 
Sposób 2
1. 

2. 

   

PL
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12. 
13. 

• 

• 

• 

14. 

15. 
hamulce.

16. 
17. 

•  umieszczone 

•  umieszczone 

18. 

19. 
• 
• 
• 

20. 

21. 
22. 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

8. 
9. 

10. 

11. 
• 

• 

• 

12. 
13. 

14. 
15. 

•  umieszczone 

•  umieszczone 

    

PL
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16. 

17. 
• 
• 
• 

18. 

19. 
20. 

1. 

noszy zabierakowych. Zob.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 
13. 

pacjenta.
14. 
15. 

pacjenta.
16. 
17. 
18. 

• 

• 

• 

19. 

20. 

pacjenta. 
21. 
22. 

23. 
24. 

25. 
• umieszczone 

•  umieszczone 

    

PL
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26. 
27. 
28. 
29. 

30. 
• 
• 
• 

31. 

32. 
• 

• 

33. 
34. 
35. 

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
6. 
7. 

8. 

przedmioty.

9. 

10. 
11. 

12. 
13. 

PL
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1. 
2. 

inwalidzkim.
3. 
4. 

5. 

na powierzchni docelowej.
6. 
7. 

8. 

9. 
10. 

11. 
pozycji.

Czyszczenie i dezynfekcja

Czyszczenie i dezynfekcja zgodne z 

• 
• 
• 

1. 
2. 
3. 

4. 

5. 

 

maks. 60°C (140°F). 
6. NIE

• 
i ostrymi przedmiotami

• 
•  

• 
• 
• 
• 
• 

7. 

 

 

  

PL
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ani ozonu.

Dezynfekcja

jest pranie.

• 
• 
• Rozerwanie
• Dziury
• Odbarwienie i plamy po wybielaniu
• 
• Nieczytelna lub uszkodzona etykieta
• 

W przypadku zabrudzenia lub zaplamienia 

• 

.

W przypadku zabrudzenia, 
zaplamienia oraz gdy korzystanie 

 

PL
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Problem

 

• 

• 

• 
• 

• 

(np. przetaczanie). z .
• 

• 
• 

• 

pacjenta na kolanie opiekuna.

opisanych w rozdziale 
.

przodu.

karku.

lub mokre.

PL
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Dane techniczne
Informacje ogólna

Patrz 
-67.

.

produktu
5 lat.

Model i typ Zob. .

Temperatura przechowywanie.
-25°C do +60°C (-13°F do +140°F) Transport.

10–95% przy +20°C (+68°F) Transport.

Opakowanie

Masa kg (lb)
S M L XL XXL

–
–
–
–

PL
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Etykieta na nosidle

70°C (158°F)

ze zharmonizowanymi przepisami 
Wspólnoty Europejskiej

medycznym w rozumieniu 

medycznych 2017/745

PATIENT SPECIFIC
DISPOSABLE SLING

REF 

REF 

w jednym rozmiarze.

Poliester
Polietylen
Polipropylen

(BOR)

Symbol imienia pacjenta

Symbol rejestracji

.
REF

Data i rok produkcji

Nazwa i adres wytwórcy.

PL
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.

 .........................................................77
 ..................................................77

 
 .........................................................77

 ............................................................78
 ................78

 ............................................78
 ...............................79

 .................................................79
 ............................79

 .............................................................80
 ...............80
 ...............80

 ..................................80
 ........................................80

 
 ......................................................80

 .80
........................................................81

 ...........................................81
 ............................81

 ......................................81
 ........................81

 ..................................83

 ......................................83
 ................................................................83

 ..............................................83
 ...............................................83

 ....................................................83
 .........................84

 .....................................................85
 ...............................................86

 ..................................................86
 .........................87

........................................87
 ..................................87

 .............................88
 ..............................88

 ..............................................................88 
 ...........88

 ..........................88
 

 .......................................................88
 ....................................................................88

 .................88
 ..................89

 ..........................................90
 ...............................................91
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• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

 

• 
• 
• 

• 

RU
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 

11. 
12. 
13. 

1 2

4

5

8

6
7

9 3

1

• 

• 

10 11

12

13 1

RU
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1. 
. 

2. 
.

3. 
4. 

5. 

6. 

1. 

.

2. 

.

3. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

4. 
. 

5. 

6. 

7. 

1. 

2. 
A A).  

3. 
A B) 

4. 

1. 
2. 

B A).  

RU
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43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

 

 

RU
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Minstrel Maxi 500 Maxi Twin

SWL   

SWL

M

 
Maxi Move Maxi Sky 440

SWL   

jacket  

SWL

M

 

Maxi Sky 600 Maxi Sky 2

SWL     

SWL

M

RU
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1. 
2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

7. 

 
8. 

9. 
10. 

11. 

1. A).  

2. 
3. 

4. 
5. 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

1. 

2. 

   

RU
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12. 
13. 
14. 

15. 

16. 
17. 

18. 

19. 
20. 

•  

• 

21. 

22. 
• 
• 
• 

23. 

24. 
25. 

1. 
2. 
3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
9.  

10. 

11. 
• 

• 

• 
12. 
13. 

14. 
15. 

•  

• 

    

RU
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16. 

17. 
• 
• 
• 

18. 

19. 
20. 

1. 

2.  

3. 

.
4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

.
11. 

12. 

13. 

14. 
15. 

16. 
17. 
18. 

• 

• 
• 

19. 

20. 

21. 
22. 

23. 
24. 

25. 
• 

• 

    

RU



86

26. 

27. 
28. 
29. 

30. 
• 
• 
• 

31. 

• 
• 
• 

32. 
33. 

34. 

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
6. 
7. 

8. 

9. 

.
10. 
11. 

12. 
13. 

RU
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1. 
2. 
3. 
4. 

5. 

6. 
7. 

8. 

 

9. 

10. 

11. 

• 

• 
• 

 

1. 
2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

7. 

 

RU
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. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

 
 

.

 

.
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• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

 
 

.
RU
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S M L XL XXL
–
–
–
–

RU
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PATIENT SPECIFIC
DISPOSABLE SLING

REF 

REF  

 

REF

RU
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Passive Loop 

/ Passive 
Loop  Arjo /

 (MLA4060) 

All Day  (MLAAS2000) 

 (MFA2000 MFA2100)  Flites 
1 

 
Flites /

Passive Loop 
 Arjo 

Passive Loop 

Passive Loop 

Passive Loop 

/

• /
• 
• 

• 
• 
• 

/

• 
• 
• 

• 
• 
• 

Passive Loop  (SWL)
• MLAAS2000: 190 kg (418 lb)
• MLA2000 MLA3000 MLA4060 MFA2000  

MFA2100: 272 kg (600 lb)

/

/
/

Passive Loop 

 

Flites 
Flites 

 Passive Loop 

/

• Flites – 2 1  4 
• All day  – 1.5 
•  – 2 

• 5 
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 1 

 2 
43 52 61 72.7 99.6 104.7 114.794.784.7

A BCOCCYX HEAD

cm

in16,9 20.5 24 28.7 33.7 37.6 39.5 41.5 45.2
XXS XS S M L LL XL XXL

/

MLA4060 272 kg (600 lb) S M L XL

/

MLA2000 272 kg (600 lb) S M L XL
MLA2000A 272 kg (600 lb) M L XL
MLAAS2000 190 kg (418 lb) All Day S M L XL

MLA3000 272 kg (600 lb) S M L XL

MFA2100 272 kg (600 lb) Flites S M L XL XXL

MFA2000 272 kg (600 lb)  Flites 1 S M L XL

A MLA2000A BAA

SWL
 SWL Minstrel /  SWL  190 kg (418 lb)  

MLA2000  SWL  272 kg (600 lb) Minstrel /  SWL 
  

JA
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Minstrel Maxi 500 Maxi Twin
190 kg  
(418 lb)

227 kg  
(500 lb) 182 kg (401 lb)

4 2  2  2   4   

MLA2000 272 kg (600 lb) M L XL S M L XL S M S M L XL M L XL
MLA2000A 272 kg (600 lb) M L XL M L XL M M L XL M L XL
MLAAS2000 190 kg (418 lb) M L XL S M L XL S M S M L XL M L XL
MLA4060 272 kg (600 lb) M L XL S M L XL S M S M L XL M L XL
MLA3000 272 kg (600 lb) M L XL S M L XL S M S M L XL M L XL

MFA2100 272 kg (600 lb) S M L XL  
XXL

S M L XL  
XXL S M S M L XL  

XXL
S M L  
XL XXL

MFA2000 272 kg (600 lb) M L XL M L XL * S M S M L XL M L XL

 

Maxi Move Maxi Sky 440
125 kg  
(275 lb) 227 kg (500 lb) 200 kg (440 lb)

2  2   2  
Walking Jacket 4  

MLA2000 272 kg (600 lb) S M S M L XL S M L XL M L XL S M L XL
MLA2000A 272 kg (600 lb) M M L XL M L XL M L XL M L XL
MLAAS2000 190 kg (418 lb) S M S M L XL S M L XL M L XL S M L XL
MLA4060 272 kg (600 lb) S M S M L XL S M L XL M L XL S M L XL
MLA3000 272 kg (600 lb) S M S M L XL S M L XL M L XL S M L XL

MFA2100 272 kg (600 lb) S M S M L XL  
XXL

S M L XL  
XXL

S M L  
XL XXL

S M L XL  
XXL

MFA2000 272 kg (600 lb) S M S M L XL S M L XL M L XL M L XL
 

Maxi Sky 600 Maxi Sky 2

272 kg (600 lb) 272 kg 
(600 lb) 272 kg (600 lb) 272 kg (600 lb)

2   
 

2  2   4  

MLA2000 272 kg (600 lb) S M L XL S M S M L S M L XL
MLA2000A 272 kg (600 lb) M L XL M M L M L XL
MLAAS2000 190 kg (418 lb) S M L XL S M S M L S M L XL
MLA4060 272 kg (600 lb) S M L XL S M S M L S M L XL
MLA3000 272 kg (600 lb) S M L XL S M S M L S M L XL
MFA2100 272 kg (600 lb) S M L XL XXL S M S M L XL XXL S M L XL XXL
MFA2000 272 kg (600 lb) M L XL S M S M L S M L XL

* 
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/ 11 
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Flites 
 Flites Flites 

• 
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 (SWL) = 96-97 

 -

All Day 1.5 *
2 1  4 *

2 *
* 93 

 - 5  
96  

0 C  +40 C (+32 F  +104 F)
-25 C  +60 C (-13 F  +140 F)

+20 C (68 F)  15  70%
+20 C (68 F)  10  95%

GX21270 TBS102  TBS103
MTA1000

Kg (lb)
S M L XL XXL

MLA2000(A) 0.84 (1.85) 0.88 (1.94) 0.94 (2.07) 1.00 (2.20) –
MLAAS2000 0.57 (1.26) 0.60 (1.32) 0.64 (1.41) 0.66 (1.46) –
MLA3000 0.79 (1.74) 0.82 (1.81) 0.88 (1.94) 0.94 (2.07) –
MLA4060 0.70 (1.54) 0.75 (1.65) 0.81 (1.79) 0.85 (1.87) –
MFA2100 0.42 (0.93) 0.46 (1.01) 0.52 (1.15) 0.58 (1.28) 0.63 (1.39)

JA
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70 C (158 F) 

Flites 

Flites 
Flites 
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 CE 
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AUSTRALIA
Arjo Australia Pty Ltd
78, Forsyth Street
O’Connor
AU-6163 Western Australia
Tel: +61 89337 4111
Free: +1 800 072 040
Fax: + 61 89337 9077

BELGIQUE / BELGIË
Arjo NV/SA
Evenbroekveld 16
BE-9420 ERPE-MERE
Tél/Tel: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.be

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 300
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 905 238 7880
Free: +1 800 665 4831 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 905 238 7881
E-mail: info.canada@arjo.com

ESKÁ REPUBLIKA
Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
e-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK
Arjo A/S
Vassingerødvej 52
DK-3540 LYNGE
Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail:
 dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
Arjo Ibérica S.L.
Parque Empresarial Rivas Futura, C/Marie 
Curie 5
Edi  cio Alfa Planta 6 o  cina 6.1-.62
ES-28521 Rivas Vacia, MADRID
Tel: +34 93 583 11 20
Fax: +34 93 583 11 22
E-mail: info.es@arjo.com

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG 
Arjo Hong Kong Limited
Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, Kwai Chung, N.T.,
HONG KONG
Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
Of  ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2 
PL-62-052 KOMORNIKI (Pozna )
Tel: +48 61 662 15 50
Fax: +48 61 662 15 90
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo AG   
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu.  nland@arjo.com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 630 307 2756
Free: +1 800 323 1245 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 630 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com
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